ISSN 2411-1562
STUDIA LINGUISTICA, 2020. - Vol. 17 : 112-127

Cmamms naoitiuna 0o pedakyii 26.08.2020
Ilepesipeno na nnaziam 03.09.2020 p.

yHikanbHicTh — 93.71%

https://doi.org/10.17721/StudLing2020.17.112-127

YAK 81°33+811.133. 1:004.658

®PAHIY3BKI KOPITYCH YCHOI'O MOBJIEHHA:
TEOPETHUYHI I IPAKTUYHI ACITEKTH

Ipuna Bonooumupiena Cmpawko, i.v.strashko@npu.edu.ua
KaHo. Qinocog. nayx, doxmopanmxa
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Posensidarombea  numanHa — NoABY,  PO3GUMKY, NOWUPEHHA |  BUKOPUCHIAHHSA
@dpanyy3okux KOpnycie ycHo2o mMoeiens. Ananisyemocsa cneyugpixa 3i0panns, KOMNOHYSaAHHS
ma onpayroeants ycuux oanux. Bubip gpanyysvroi docrionuyskoi mpaouyii 06ymoenenutl
MUM, 60HA € HEOOCMAMHbLO GIOOMOIO 8 YKPAIHCbKUX KOPHYCHUX PO36IOKaX. 3a3Hauaemucs,
WO 'y NOPIBHAHHI 3 NUCEMHUMU KOPNYCAMU, DPO3POOIEHHS YCHUX Hpanyy3bKumu
docnioHukamu  8i00YI0CsA I3 3aMPUMKOI0, NO8 S3AHOK 20J06HUM YUHOM 3 MEXHIYHUMU
npuyunamu. Ykaiaoaui pauuix 30ipoK 36yKOBUX MEKCMI6 Kepy8aiucs GIACHUMU NPpaGUIAMU
3anucy, mpancKkpubysanus ma 36epedcensi, momy CbO20OHI OmMpuMamu O0OCMyn 00 HUX
Mmatidce Hemodcnugo. Ha niocmagi ananizy HasagHux MOGIEHHEBUX KOPNYCI8 6CMAHOBIEHO, WO
BOHU  BUDISHAIOMbCA — 2emMepo2eHHiCmIo,  pi3HOMauimuicmio — yinel  CMEOpPeHHs,
HeBU3HAYEHICMIO XPOHONO2IYHUX Medic. Biominnocmi 6 enicmemonociunux opieHmayisx
00CNIOHUKIG, PI3HUYA V 3HAHHAX MaA IHCMPYMeHmax, HeoOHOPIOHICMb CAMUX KOPNYyCie
03HAuAOMy U PI3HOMAHIMHICMb MEMOOON0IYHUX Ni0X00I8 00 IX KOHCMUMYIO8aHHA I
excniyamayii. Haeonowyemocs, wo nHedocmamuicms 6eIuKux i 6a2amopienegux KOpnycie
YCHO20 MOGIEHHS, SIK ) KINbKICHOMY 8UPAJICEHHI, MAK [ 3 MOYKY 30py iX AKOCMI ma HAyKoGoi
Haoitinocmi, be3nocepedHvo nog’sizana i3 3abesneuenHsm ix peanizayii i 3anedcums 6i0
NOEOHAHHA HAYKOBUX, MEXHONOIYHUX MA THCMUMYYIUHUX YUHHUKIG. XapakmepHa OIS yCHUX
Kopnycie  npobnema  MpAHCKpUOYBAHHA — BKNIOYAE — MEXHONO2IYHI,  meopemuuni U
inmepnpemayiuni numanus. K 6UCHOBOK, NIOKpPeCTIOEMbCS, WO KOHCMUMYIOBAHHS |
excniyamayis YpaHyy3bKux MOGIEHHESUX KOPNYCI8 He 3600UMbCsA aue 00 3anucy 2010Cy i
He 00MedCYEMbCs CYMO MEXHIYHUMU ACNeKmamu. 60HU HAOY6aromb 3HAYEHHS Y
8IOKpumocmi i 00CmynHoCcmi c60ix OaHuXx.

Kniouosi cnosa: kopnyc ycHoco MoeneHHA, (Qpanyy3vKka Mo6d, 38VKOSUU aii,
MPAHCKPUNYIA, AHOMAYIA.
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FRENCH ORAL SPEECH CORPORA:
THEORETICAL AND PRACTICAL ASPECTS

Iryna V. Strashko, i.v.strashko@npu.edu.ua
PhD, Postdoctoral Student
National Pedagogical Dragomanov University

The paper describes the issues of the origin, development, distribution and use of
French oral speech corpora. The specifics of collecting, constituting and treatment of oral
data were also analyzed. The choice of the French investigation tradition was caused by the
fact that it is not well-known in Ukrainian corpus research. It was noted that the development
of oral speech corpora by French researchers occurred with a delay, mainly due to technical
reasons. The compilers of early collections of sound texts followed their own rules of
recording, transcribing and saving, so today it is almost impossible to use them. Based on the
analysis of the available speech corpora, it was found that they are characterized by
heterogeneity, a variety of purposes for their creating, including scientific ones, and blurred
chronological boundaries. Dissimilarity in researchers’ epistemological orientations,
differences in knowledge and tools, corpora’s heterogeneousness involve a diversity of
methodological approaches to their constitution and usage. It is worth mentioning that the
insufficiency of big and multi-level oral speech corpora in terms of their quantity, quality and
scientific reliability, is directly related to the conditions of their implementation and depends
on a combination of scientific, technological and institutional factors. Oral data treatment
involves transcription, which includes technological, theoretical and interpretation issues. In
conclusion, it should be emphasized that the constitution and the use of French speech
corpora are not limited to voice recordings and purely technical aspects as they acquire
importance in the openness and availability of their data.

Key words: oral speech corpus, French language, sound file, transcription,
annotation.
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Paccmampusaiomess  6onpocwl  GO3HUKHOGEHUSl, PA36UMUS, PACAPOCMPAHEHUs U
UCNONL308ANUA PPANYY3CKUX KOPHYCO8 Yycmuou peyu. Ananusupyemcs cneyuguxa coopa,
KOMNOHOBKU U 00pabomku yCmHuIX OauHwlX. Bwioop @panyyzckoili ucciedosamenbckoul
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mpaouyuy 00yCclo81eH mem, 4Mo OHA HEOOCMAMOYHO U3BECHHA 6 YKPAUHCKUX KOPHYCHbIX
uszvickanusx. Ommeyaemcs, 4mo NO CPABHEHUIO C NUCLMEHHbIMU, PA3pPadOMKA YCHHbIX
KOPNYyco8 (hpanyy3cKumu uccie008amensimuy npou3ounad ¢ 3a0epHCKol, CEA3AHHOU 21a6HbIM
obpazom ¢ mexnuveckumu npudunamu. Cocmagumenu pAHHUX COOPHUKOS 38VKOBbIX
MeKCMo8 PyKo8OOCMBOBANUCy COOCMBEHHIMU NPAGUNAMU 3ANUCYU, MPAHCKPUOUPOSAHUSA U
COXpAHeHUs, NOIMOMY Ce200HA NOAYYUMb OOCMYNn K HUM NOuYmu Heo3modcHo. Ha
OCHOBAHUU AHATU3A UMEIOUWUXCS PEUeBbIX KOPNYCO8 YCHAHOBNEHO, MO OHU OMAUYAIOMCS
2emepo2eHHOCbI0,  Pa3Hoo0pasuem yeiell CO30aHUSA, PA3MbINOCbIO  XPOHOIO2UYECKUX
epanuy. Pasznuuua 6 snucmemonouyeckux opueHmayusx uccieoosamenetl, pasHuya 8
SHAHUAX U UHCIMPYMEHMAX, HEOOHOPOOHOCMb CAMUX KOPNYCO8 O3HAYAIOM U PA3HOOOpasue
MemoO00I02UYECKUX NOOX0008 K UX KOHCMUmyuposanurwo u skcniyamayuy. Ommeuaemcs,
Ymo HedOCMAamoyHOCMb OOILWUX U MHO20YPOBHEBLIX KOPNYCO8 YCMHOU peyu, KaK 6
KOIUYECBEHHOM BbIPAMCEHUU, MAK U C MOYKU 3DeHUs ux Kavecmeda U HAYYHOU
HAOEJICHOCMU, HeNOCPEOCMEEHHO CBA3AHA ¢ oDecnedeHuemM ux peanusayuu u 3a8ucum om
COUemaHusi HAY4HbIX, MEXHOIOSUYECKUX U UHCIMUMYYUOHATbHBIX parkmopos. XapakmepHas
Ol peyegblX KOpNycos npobiemMa MpaHCKpUOUpo8aHus GKouaem mexHoIo2udecKue,
meopemuyecKkue U UHMepnpemayuorHbvle 60nNpocyl. B 3axnouenue noouepkueaemcs, 4mo
KOHCIUMYupog8anue u sKCRIyamayus Gpanyy3cKux peuesvlx Kopnycos ne c60OUMCs MoIbKo
K 3anucu 2010ca U He 02PAHUYUBaemcs cyeyb0 mexHU4yecKuMu acnekmamu. OHU
npuobpemarom 3HaveHue 6 OMKPLIMOCHU U OOCHYNHOCMU C80UX OaHHBIX.

Knwouesvie cnoea: peuesoii ropnyc, @panyysckuil s3vlK, 36VKOGOU  (haill,
MPAHCKPUNYUSA, AHHOMAYUSL.

[IpobmemaTnKka CTBOpPEHHS W eKCIDIyaTallili KOpITyCiB YCHOTO MOBJIICHHS
MpUBEPTAE yBary AOCHIAHHUKIB y cdepi JTIHTBICTHKH, TCHUXOJOTii, aHTPOIOJIOTII,
€THOJIOT11, COITI0JIOT1], HE TUIBKH 3 MO3MUIII BUBYEHHS 1X pO3pOOKH i 3aCTOCYBaHHS,
PI3HOMAaHITHOCTI 1 HAaIlpaBIIEHOCTi, OOPOOKH YCHUX JaHUX, alle¢ W aHaji3y THIIB
BHMOBH, IHTOHAIIIITHOT BapiaTHBHOCTI, MOBEAIHKHA MOBIS, HOTO MPUHAJIEKHOCTI 10
MEBHOT COIiaIBHOT TPYIIH.

Orusig cTany po3poOJIeHOCTI MPoOJIeMH B YKPATHCHKUX KOPIYCHUX PO3BigKax
CBIJYUTH MPO HASBHICTH MOCIIAHUIBKHX IPOTAIHMH IIOA0 aHAI3y YCHUX KOPITYCiB
B LIJIOMY 1 ppaHKOMOBHHUX 30KpeMa, 1[0 i 3yMOBIIOE aKTYaJbHICTh 1X PO3LIIALY.

00’exTOM 10CHiTKeHHs € PpaHIly3bKi KOPITYyCH YCHOT'O MOBJICHHSI.

IIpenMeToM — TeopeTHYHI Ta MPAKTHYHI AaCHeKTH KOHCTUTYIOBAaHHS 1
ekcruTyaTarii ppaHIly3bKUX MOBJIEHHEBUX KOPITYCiB.
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MeTta crarTi — CTHCIHMH OIIIAA icTOpii po3poOOK (PaHIy3bKHX YCHHX
KOPIIYCiB, creMuQiku IX CTPYKTYPYBaHHS i BUKOPHUCTAHHI, IPOOJIEM OIIpaIfoBaHHI
3BYKOBHX JIaHUX.

Pob6oTtu dpaHIy3pKHX HAyKOBIIB HAJl CTBOPEHHSIM KOPIIYCIB, SIK YCHHX, TakK i
MUCEMHHX, MaJO BiIOMi B YKpaiHCbKOMY HayKOBOMY AHCKypci. Mix Tum, Oararto 3
HUX 3aciyroByloTb Ha yBary. Cmix HasBatm mpani O. Baude, C. Benzitoun,
C. Blanche-Benveniste, P. Cappeau, F. Gadet, J. M. Debaisieux, B. Laks Ta iH., B
AKUX MiJHIMAIOTbCS THTAaHHS TIOABM, PO3BUTKY, MOIIUPEHHSA 1 30epeskeHHs
(hpaHIy3bKHX KOPITYCiB YCHOTO MOBJICHHS; aHaIi3y€ThCs MOTEHIlIal, Pe3ynbTaTh i
npoOieMu iX BUKOPUCTAHHS; PO3TIISAAIOTECS €THYHI, TPABOBI Ta TEXHIYHI aCTEKTH
300py Ta aHaTi3y YCHHUX JaHUX.

YcHi KopmycH, SIK MpaBWIIO, CKIIAMAIOThCs 13 ayaio 3aluciB Ta IX aHOTaIlii,
AKi BKJIIOYAIOTh aKyCTW4Hi, poHeTwuHi, minrsictuuHi nani. Oni’e box Bu3Hadae
KOPIIyCH YCHOTO MOBJICHHS $K ‘‘yIOPSIKOBaHI KOJIEKLii 3amnciB yCHHX Ta
MYJIbTHMOIaTFHUX JIIHTBICTHYHUX TBOPiB” [Baude et al. 2006, p. 19]. Kcas’e Hopc,
TOBOPSIYM TIPO MOBIICHHEBI KOpITyCcH, Oa4WTh B IX OCHOBI HE IPOCTO KOJEKIIIO
3aIKCIB JIOJACHKOTO MOBJICHHS, a IEBHUM YHHOM “‘noOymoBaHmii” 00’ekT. Ha tioro
IYMKY, iICHYIO41 3ac00H 00poOKH gaHuX (OIU(pPYBaHHSI, TPAHCKPHIIIS, 1HICKCAITis)
HE TIJIBKU TO3BOJIAIOTH 1X 30€perTH, a i IMepeBOIATh X Ha HOBHH CTaTyC CTOCOBHO
JOCTiKeHb 1 po3pobok [op.cit., p. 11]. Ha Ham morisia, HaWOUIBII TOYHUM €
BuzHaueHHss O. @. KpiBHOBOI, sika ommcye yCHUIHl KOpIYyC SIK «CTPYKTYpPOBaHY
CYKYIHICTh MOBHHMX (pparMeHTiB, [I0 3a0e3ledyeHa NPOrpaMHMMHU 3aco0aMu
Joctyny no Hux» [KpuBnoBa 2006]. Y pamkax Hamoi pobotu mu Oyaemo
JOTPUMYBATHCSl HACTYHMHOI'O TpaKTyBaHHS KOpIyciB ycHoro (abo sk ix e
Ha3MBAIOTh — 3BYKOBOT'0) MOBJICHHS: I[€ YNOPAJKOBaHA CYKyIHICTb ayAio 3aIuCiB,
3i0paHUX y BIANOBITHOCTI O MONEPEeIHBO BHU3HAUCHHUX KPUTEPIiB, fKa MOETHYE
MEepBUHHI 1 BTOPUHHI JaHi i OCHAIIeHa BiANOBIAHMMH TPOTPAMHHMH 3acO0aMH
JOCTYTIy.

IT. Kammo i ®. N'ame KOHCTATyIOTh, IO YCHI KOPIYCH 3a3BU4Yail HabaraTto
MEHII 3a 00CSAroM, HiX NHCBMOBI, IO TOB’S3aHE 3 TPYAOMICTKHAM 30MpaHHIM
ycaux ganux [Cappeau, Gadet, 2007]. IIpore, BapTO 3ayBaXWTH, IO
TPYIOMICTKICTh HE OOMEXKYETHCS TUTBKU €TarnoM 300py: modyIoBa YCHOTO KOPIyCY
€ BapTiCHOIO MPOLIEYPOI0, siIKa BUMArae 4acy i 3aJIeKUTh BiJl OEIHAHHS HAYKOBHX,
TEXHOJIOTIYHUX Ta IHCTUTYIIHHUX YMHHUKIB.

Jlo Toro , po3Mip KOPIyCiB Ta OJWHUIB, IO IX CKIIAJIAa0Th, 3MIHIOEThCS B
3aJIe)KHOCT] BiJ TUIY MOCHIJKEHHS 1 BUMIPIOETHCS OJUHHISIMHA 4acy Ta KUIBKICTIO
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rpadivHuX cniB y TpaHcKpummii. Tak, Hampukiaa, IS MPOBEIACHHS PO3BIIOK B
ramy3i (oHeTHkH, (OHONOTII UM TPOCOAii ITOCTATHHO OIEPYBATH 3BYKOBUMH
OJVHHIIMH OOMEXKEHOi TPHMBAJOCTi, TOIi SK BHUBYCHHS JIEKCUKM 4YM aHali3
CIIBBIZIHOLICHHS MK MOBJICHHSM Ta IHIIMMHM MOBHUMH SBHIIAMH BHMaraTHMe
0BT pO3BUHEHOTO 1 OB qUuBepcudikoBanoro kopmycy [Baude et al. 2006].

Ha BigMiHy BiI KOpIYCiB MMCEMHHMX TEKCTiB, po0OOTa Haja SKMMH aKTHBHO
BeJach MOYMHAIOYM C CEPEJMHM JIBAALSTOIO CTOJITTS, YCHE MOBJCHHS IPOTSITOM
TPHUBAJIOT0 Yacy OyJo MapriHaji3oBaHUM, SIK Y (paHIy3bKOMY MOBO3HABCTBI, TaK i
y KopmycHHX po3Bimkax [Beneviste & JeanJean 1987; Cappeau, Gadet 2007].
Binrak, Tunosnoris GpaHIy3pKHX yCHHX KOPITYCiB IMpeICTaBJICHA JEIo TipIie, aHix
TEeKCTOBHX. BomHOUYac HOCHIIKEHHS KOPIIyCiB PO3MOBHOTO MOBJICHHS ‘‘IIOBHICTIO
OHOBWJIM HAyKHd PO MOBY, [...] M03BOIMIM CHOPMYTIOBATH HOBI TiMOTE3W TPO
HOpMaJIbHE 1 MaToJOTi9He (QYHKI[IOHYBAaHHS MOBH i CTAIH BaKIMBUM KOMIIOHEHTOM
Jiajory MiX JIIHTBICTaMH Ta CIIEMiaJlicTAMH 3 KOMII' IOTEpHHX TexXxHoJjorii” [Baude
et al. 2006, p.25]. (Tyr i mami mepexiang miid — I. Ctpamko). BingcraBanus y
po3po0OLi  MOBIICHHEBUX KOPITyCIB  TOSICHIOIOTBCS  IIEPEBAXKHO  TEXHIYHUMHU
NMPUYMHAMH, OCKUIBPKH Ha BiJIMIHY BiJl TpHUBaJOi MUCEMHOI TpaaWIlii, peKUMH
30epexeHHS 3BYKY HAIIUYIOTh MEHIIIE HIXK MIBTOPa CTOJITTSA, & HOBI TEXHOJIOT11, 110
JIO3BOJISIIOTH KOMIT'FOTEPHY OOpOOKY 3BYKOBHMX JIaHHMX, 3HAXOASTHCS IOKM IO HA
30pi cBOro po3BHUTKY. [l03a THM, 3amMc yCHOTO MOBJICHHS CKJIAIHILIE aanTyBaTH
10 00poOJIeHHS, TO/I K HAIIMCAHHS HOPMaJi3y€eThCs LUISIXOM HOTO MOJaHHS HaBITh
y BUrsiai psaka. Lle Bke NpOXyKT TpaHCKpHIILII He3aJeKHO BiJ Jpkepena Il
MIPOIyKYBaHHs: MEHTaJIbHOTO YU 3BYKOBOro curHaiy [Abouda, Baude 2006, p. 2].
Opnak, Ha n1yMky O. bona, Oyyno 6 HempaBMJIBHO 3BECTH T€ HE3HAaYHE BH3HAHHS,
sK€ HANaeThCsl 3BYKOBHUM KOpIycaM, BHKIIOYHO JO TEXHIYHHX MpodieM
3BYKO3alHCy, KOMIIOHYBaHHA, apXiByBaHHS 1 pO3MOBCIOJKeHHS AaHuX. Hacnpasni,
aKLEHTY€ JOCHIAHUK, HIeTbcs NpPO CTAaTyC YCHOTO MOBIICHHS, OCKIUJIBKH
(bpaHIy3pKa, 0COOJIMBO HOPMATHBHA MUCEMHA, JAOBTU il yac Oyna He TUIbKK €IMHUM
3arajJlbHOBU3HAHUM 00’€KTOM HAyKOBUX JOCIHIJKEHb, a W €IUHUM JICTITHMHUAM
00’€KTOM COIIIAJIBHOTO TIPOCTOPY, BH3HAHUM KYyJNbTypHHM KaIliTaJloM Harlii.
Bomnowac, 3a3Hagae O. Box, mpoTAToM OCTaHHIX POKIB CHTyamis 3MiHHMJIAcS 5K Y
HayKoBii cepi, Tak i B corianpbHOMy TIpocTopi [ Baude 2004].

AynioapxiB, crBopeHnii ®epannannom bproHo i matoBanmit 1911 poxom, €
CBOTO pOAY NEpIIUM KPOKOM Yy TpUBaNId Tpagumii TOCHIIUKEHb PO3MOBHOI
(¢paHIy3pKOI MOBH, 3aCHOBAaHMX Ha Kopmycax. HacTymHMMH MoOXHa BBa)XaTH
3acHyBaHHS (oHOTekn Myser nroauuHu y 1932 poui, dynnmanito HanionameHol
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¢onoTekn y 1938 pomi (3romoM iHTErpoBaHy a0 AyHiOBi3yadbHOTO ACMAapTaMEHTY
HamionansHoi 6i0mioTexn ®pamniii), po3poOneHHs Poxxe JIeBiHEM Tak 3BaHHX
“(pompKIOpHUX KPYi3iB” Ta cTBOpeHHs HalioHanpHOI SHIMKIIONENii IialeKTiB,
roBipoK Ta cTapoBHHHUX =iceHb ®pannii. IloganbmmM KpoKOM Yy PpO3BHUTKY
JOCTIPKEHb YCHOTO PO3MOBHOTO MOBJICHHS CTalH eTHorpadiuHi koyekuii, 3i0paHi
HanioHansHMM My3e€eM HapoJHOTO MHUCTELTBa Ta Tpaauuii Ta LlenTpom eTHomoril
@panuii y1939 poui [Baude 2004; Baude et al. 2006]. Yknanaui panHix 30ipok
3BYKOBHX TEKCTIB KEpyBaJMCs BJIACHUMHM IpaBMJIaMH 3aIllUCy, TPAHCKPHILIi Ta
30epeKeHHs, TOMY CBbOTOJHI OTPUMATh JOCTYIl JIO HHUX Maibke HEMOXIIUBO.
3a3Bu9ail 1i KOJNEKMii OyJIn HEeBEJIMKOTO PO3Mipy, HAIIYyBaJd JIMIIE KiIbKa TOJUH
3ammcy, a NoUIyK iHopmanii Mir 3aiificHoBaTHCA numie BpydHy. OIHUM i3 epImux
(bpaHIy3pKHX YCHHX KOPIIyCiB, 3amoyaTkoBaHux y 1970-x pokxax, OyB MpOEKT
nociinaunbkoi rpymu GARS (dp. Groupe Aixois de Recherche en Syntaxe, 3romom
CorpAix). 3 ornsay Ha cydacHi craHgapTh, 1e 3i0paHHs Oyno myxe
HEIOCKOHAIIUM: 3BYKO3AIIICH Pi3HOI SIKOCTi, HE CHCTEMaTH30BaHi aHOHIMi3alis Ta
eKCIUTyaTalliiiHi T03BOJH, BiJICYTHICTh BUPIBHIOBAaHHS TEKCTY / 3BYKY, HE CyMiCHHI
3 iHCTpyMeHTaMu 3amuty ¢opmar nokymeHTiB Ttomo [Caddéo, Sabio 2017].
[Tiznime HaykoBii gocaigauibkoro neHtpy DELIC (¢p. DEscription Linguistique
sur Corpus), 3acHoBaHOTO ¥ 1999 pori, BigHOBWIH 3i10paHi TOCIITHUIIBKOIO TPYIO0
GARS nawni, sKi cTamy iHTETpaJbHOI YacTHHOK HOBoro kopmycy CorpAix. Y
JAHUH Yac pe3ysIbTaToM pPoOOTH LBOI'0 HAYKOBOT'O KOJIEKTHUBY € KiJIbKa KOPIIYCiB,
SIKI CTOCYIOTBCSI OKPEMHX IPOEKTIB i MAIOTh Pi3HI XapaKTEPUCTHKH (SKICTh 3aIHCIB,
aBTopuzauis tomo): CorpAix (¢pp. Corpus d'Aix-en-Provence — panime GARS)
Hamiuye 1 700 000 cniB, € tpanckpumnuis, CRFP (¢pp. Corpus de Référence du
Frangais Parlé) Bxitouae 6musbko 440 000 cuiB i 134 3Bykosanucu; Corpus DELIC
(y po3pob6ii 3 2000 p.) — 560 000 cnis [Baude et al. 2006].

Po3BuUTOK cucCTeM pO3Mi3HaBaHHS MOBJICHHS, KOMII IOTEpHU30BaHUX 0a3
JIaHWX, OOOB’SI3KOBHII QopMali3M IX CTPYKTypH, CTaHIAPTH3aMis, MOXJIHUBICTH
oOMiHy maHWMH, OE€3CYMHIBHO, BIIKPHIM HUIAX A0 30imbIIeHHS (DpaHKOMOBHOL
KopIycHOi 0a3u 1 KiNbKOCTI KOPIMYCHHX MOCHimKeHb. 3acHyBaHHA y 2011 pomi
Koncopriymy ycHmx 1 MynberumomansHuX  KopmyciB  (http://ircom.huma-
num.fr/site/accueil.php) cBimuuTE TpPO 3pocTalouMil iHTEepec (PpaHIy3bKUX
HayKoBHiB 10 wiei ramy3i. CTBOpeHHMH &ans opradizamii Ta PO3BHUTKY YCHHX i
MyJIbTHMOJANIBHUX KOPIYCiB Ta JONOMOTH JOCTIJHHKAaM Yy 3acTOCYBaHHI
HEOOXITHUX IHCTPYMEHTIB [UIsS pPO3pOOKH 3arajlbHUX CTAIOHHHX CTaHAAPTIB,
KOHCOPIiyM CIpHUS€ PO3BUTKY ICHYHOUMX (DOHIIB, MOKPAIICHHIO IX BiIKPHTOCTI,
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o0’emnanHHI0O Ta cyMmicHocti. Ilmatpopma ORTOLANG (www.ortolang.fr),
HaNpHKIaz, HapaxoBye 172 3ByKOBUX pecypcH (TPUBAIICTIO BiJl KITBKOX XBHIIMH 10
KUIBKOX COTCHb TOJWH), SKi IPYHTYIOTBCS Ha PI3HOMY MaTepiaii 1 CTBOpEHI It
BHPIIICHHS Pi3HOMAaHITHUX HOCIITHUIBKUX 3aBIaHb.

3 orysiny Ha Te, IO KOPIyCH 3BYKOBOT'O MOBJICHHS! BHCBITIIOIOTH (DaKTHUHE
BUKOPHCTAHHS MOBH, OLNBINICTh 3 HUX — I[I€ 3alUCH iCTOpIH, NiajoriB, iHTEPB IO,
MiCeHb, IIEPEMOHIN, AaHKeTyBaHb, MO3J0POBIEHb, paaionepenad Ttompo. Lle Ti
JoKepesa, SKi CTUMYJIOIOTH PO3BUTOK JHHTBICTMYHHX JOCHI/KEHb B Tailys3i
JIEKCUKH, MIPOCOii, MOP(HOCUHTAKCUCY, 1aJeKTHOI BapiaTUBHOCTI, KOMYHIKaTHBHOT
iHTepakmii, COmiOMIHTBICTUKH; PO3pOOKY aBTOMAaTH30BaHUX CHCTEM PO3Mi3HABAHHS
MOBJIEHHS TOmO0. BoHM Bce OinbIe EKCITyaTylOThCS W B OCBITHIX IIUIAX,
BKJIIOYAIOUH BUKJIaJaHHA Apyroi MoBu. Cepex HaWOLIBII BiIOMHIX HAa3BEMO KOPITYC
CLAPI (¢pp. Corpus de LAngues Parlées en Interaction). Ile mynsTuMeniiina 6a3za
JaHUX, sKa MICTHTh ayJio Marepianu, 3amucaHi B AaBTCHTHYHHUX CHTYAaIlisixX
komyHikaTuBHOT B3aemoii. CLAPI (http://clapi.ish-lyon.cnrs.fr) mpononye BinbHUH
moctyn o 40 xopryciB, HaOip MONIYKOBHX IHCTPYMEHTIB 3 MYJIbTHMEIIHHUM
BimoopaxkenHsm pe3yibtatiB. TCOF (¢p. Traitement de Corpus Oraux en Frangais)
— 0a3a JaHMX YCHHMX KOPIIyCiB CydacHOI KOHTHHEHTAJIbHOI (paHIy3bKOI MOBH.
CrBopeHHs1 mpoekTy Oyno iHimiiioBaHe OakaHHSM HAYKOBLIB 30epertu ycCHi
KopirycH, 3i0paHi y 80-90-Ti poku uIst 0COOMCTUX MOCHIAHUIBKUX iied. ChoroaHi
TCOF (https://www.cnrtl.fr/corpus/tcof/) cknanaerbes 3 1BOX OCHOBHHX KaTeropii
3BYKO3aIHKCIB, TPUBAIICTIO Big 5 10 45 XBWIMH 1 OlnblIe: Mialord JOPOCIHX Ta
niTel BikoM 70 7 pOKiB Ta 3amucu giajoroBoi iHTepakuii mopociaux. CFPP2000
(dp. Corpus de Frangais Parlé Parisien) — kopmyc po3MOBHOTO MOBJICHHSI paliOHiB
MMapwxa 1 nepeamictst (http://cfpp2000.univ-paris3.fr/), moyaTox SIKOro JaTyeThCs
2005-2006 pp., ceoronui mictuth Oinbme 700 000 cni. Kopmycu ESLO (dp. Les
Enquétes sociolinguistiques a Orléans), po3po6iieHi Ha OCHOB1 COLIOMIHIBICTUYHHUX
onutyBanb. Hapasi 6a3za ESLO (http://eslo.huma-num.fr/index.php) Hamae moctym
710 3BYKO3amuciB Ta ix TpaHckpunmiit kopmycie ESLO1 ta ESLO2, a B mepcekTusi
i xopmyciB mporpamMu “MoBH B KOHTAKTi”. 3aCIyroByIOTh Ha YBary TakoK KOPIyC
cydacHoro ycuoro MoBieHHs1 PFC (¢p. Phonologie du Frangais Contemporain) i
BubipkoBuii koprmyc ESLO-MD (¢p. Enquétes Socio-Linguistiques a Orléans:
Corpus Micro-Diachronie).

Benuki MOBIICHHEBI KOPIyCH, K JOKYMEHTYBalbHI [DKEpela HallioHaJIbHOI
MOBH, MalOTh 3arajJbHOKYJbTYpPHE 3HAYCHHS 1 € LIHHUM IHCTPYMEHTOM aHalli3zy
MOBHUX IPAaKTUK AJISI IPOBEJCHHS MOBHOI, OCBITHBOI Ta COLIQJBHOI MOJITHKH.
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Po3BUTOK yCHHMX KOpIyciB, X 30€peXeHHsS 1 MOIMPEHHS POOUTH JOCTYIHOIO i
MMOYYTOI0 JIHTBICTHYHY cnaammay @paHrmii B ii mpaBAWBOCTI, pi3HOMaHITHOCTI i
6ararctsi [Baude et al. 2006].

[Ipr KOHCTUTYIOBaHHI YCHOT'O KOPIIYCY PO3pI3HAIOTH MEPBUHHI 1 BTOPUHHI
JaHi, PI3HUIA MK SKHUMH € CYTTEBOIO, 30KpeMa Uil JudepeHIianii piBHIB
iHTeprnpeTanii 1 MOJIMBOCTI TOBEPHEHHS 10 IEPBHUHHUX JaHUX Ta IXHBOI
poctynHocTi. OqHaK, I8 PI3HUIL HEe MOBUHHA HIBENIOBATH TOTO (akTy, M0 OYyIb-
SAKHH 3allMC € Pe3yNbTaTOM K TEXHIUHUX, TaK 1 TEOPETUYHHUX DillleHb: BUOip dacy
3ammcy Ta po3MeKyBaHHS 3allMCaHOTO CErMEHTa, BUOip Kaapy Ta O ITUKHU AJIA Bifeo,
pos3TamryBaHHSI Ta OpieHTaliss MikpodoHa mns ayaio tomo [Baude et al. 2006].
Mertanani, sk iHbopMmamiitHO-6i6miorpadivHi, Tak 1 THHOJOTi4HI, JOKYMEHTYIOThH
Kopnyc. BoHum MaioTh OyTH CTPYKTYpOBaHMMH TaKMM YHHOM, LI00 HaaaTu
SAKHAWIIOBHIIIOTO YSBICHHS PO KOPITyC Ta IPOAEMOHCTPYBATH MOCIIAOBHICTh HOTO
3i0paHHs, KOMIIOHYBaHHS 1 aHamidy, a caMme: MeTomiB 1 QopmariB 3ammcy,
XapaKTEpPHCTHK B3a€MOJii, BIACTUBOCTEH Ta JOCTYNHOCTI NEPBUHHUX I BTOPUHHHUX
naHnx. Came 1 ocraHHs iHQOpMalis € 3acafHUYOI0 AN 3abe3nedeHHs Horo
JIOCTYITHOCTI, a TaKOX IS MOSICHEHHS KpPHUTEpiiB BimOOpy ¥ opraHizamii naHux, a
OTKe, ¥ OOMEXEeHb, SIKi YacTO BIJACYTHI B JOCTYNHHX KoplycaXx. ®akTU4HO,
nigkpeciorots JI. Ad6yxa i O. bon, came yTouyHeHHS Mex Kopmycy (Iineid, yMoB
BUPOOHHIITBA, KOHTEKCTY BUKOPUCTAHHSI, COIIOJOTIYHOT iH(pOpMAaLii, )KaHPy TOIIO)
JIO3BOJISIE OL[IHUTH HOTO penpe3eHTaTuBHICTh [Abouda, Baude 2006].

Posrnsmatoun  auritanbHi - TexHosorii  0OpOOKM  3BYKY,  JOCIIJHHKH
BiIMiuaroTh TOH ¢axr, mo omnudpoBaHi 3BYKO3aNHCH JAIOTh 3MOTY MIBHJKO
“meperopratu’” 3BYK, K I[¢ MOKHA 3pOOUTH, TOPTAIOYH CTOPIHKYU MHCEMHOTO TBOPY
[Baude et al. 2006, p.81]. Bonnouyac 1udpoBi TeXHikH, SKi, 3aBJSKH JOCKOHAIOMY
XapakTepy 3poOJEHHMX KOMii, He TUIBKH PEBOJIOLIOHI3yBaJIM HOCTYN JO YCHHUX
KOPIYCiB, a ¥ 3HUINMIN IOHATTS OpPUTiHATY, SIKE TEHep CTOCYEThCS HE CTIIBKHU
HOCis, CKIIBKM CaMHX JaHUX, BKIOYalo4W BUOIp ¢opmaTy ans 3abe3nedeHHs
IICHTHYHOCTI BIATBOPEHHS 1 TapaHTyBaHHS iX crTidkocTi. TuM caMuM BOHH
JKBiTyBaNd OPIEHTHPH, SKi MO TOTO Yacy BHU3HAYAIM MeEXi KOJEKmii. 3Bimcu
HEMOXUIUBICTh PO3PI3ZHEHHS MEPIIOTO 3aMHCYy, SKUH BBAXAETHCS “OpHUTiHAIBLHUM,
Ta HACTYIHHUX KOIIii ycHOTO Kopiycy [Tam camo].

Hageneni MipkyBaHHS KOpeno0Th 3 mo3utiero 1. BicHep, sika o0cToroe inero,
IO YCHI KOPIyCH HaJaloTh JIOCTYI HE O CIHOHTAHHOTO 1 aBTEHTHYHOI'O YCHOTO
MOBJICHHS, @ JIO 3alKCiB 1 TPaHCKPHUIILIH BUCIIOBIIOBaHb, BUKIAJICHUX B YCHIH

¢bopmi.
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VY CcBOiX MIpKyBaHHAX IOCHIAHHI BHUXOAUTH 3 TOrO, IO AiaKOJUYHI Bapiamii
MOBJICHHSI 3aJIe)KaTh BiJl KaHAIy abo 3aco0y KoMyHikamii. 3BigcH {1 BUCHOBOK PO
Te, M0, OCKUIBKHM IIi 3amHCH MarTh pi3HI (YHKIIOHANBbHI Ta KOMYHIKATHBHI
MOJIAJIFHOCTI, YCHICTh 3alMCaHUX Ta TPAHCKPUOOBaHMX MOBHHUX TBOPIB 3aJIC)KUTh
BiJl CEpeOBHIIA CIIIKYBAHHS 1 € 32 CBOEIO CYTTIO I1aKOJUYHOIO, a HE AiaMEe3UYHOI0
[Wissner 2012, p. 250]. ¥V npoMy 3B’A3Ky KOHLENTYaJbHO 3HAYUMHM € BiJOMHI
BucniB M. Makimoena — “The medium is the message”, — mpo Te, 10 caM KaHaj
KOMYyHIKaIlii NEeBHMM YHMHOM BIUIMBAE Ha CHPUHHATTA peaabHOi HiHCHOCTI
JIOAMHOIO. [HaKIIe KaXxy4H, JIIOJIMHA MOXe 3pO3yMiTH 3MICT HOCiSl KOMYHIKaIlii, 1o
€ TIOBIIOMJICHHSIM, 1 HE 3BEpPHYTH HisSIKOi yBarm Ha XxapakTep IIbOT0 HOCIS — SK iHIIe,
abo me oxHe moBimomusieHHS. OTXKe, y JIOTiNI CKa3aHOTO, caM 3alHC OTPHUMYE
OTIepalliifHUI XapaKTep y Mpoleci HOro KOHKPETHOTO 3aCTOCYBAHHS i € HE TUIBKU
3acoboM  mepenaBaHHS  iHpopmamii, a W  XapaKTEepHU3YeThCS  BIIACHOIO
3MICTOTBOPHOIO TeHIEHIIi€0. [{e 0o3Hadae, Mo BiAMOBIIHICTD aylio 3aIUCy YCHOMY
TEKCTY € BIJHOCHOIO 1 peami3yeThbcs y MexaxX (YHKIIOHAIBHOI Ta CMHCIOBOT
ekBiBameHTHOCTI. M. Kpeu Tex BHUXOIWTH 3 KOHCTAaTallii TOro, MO HAaTidHICTH i
JIOCTOBIPHICTh 3BYKOBOTO CHTHaly HIKOJW He € aOCOJIOTHOI 1 piako
HE3IIICOBaHOI0. binblne TOro, BoHa He € Hi MOXJIHMBOIO, aHI HaBITh Oa)kaHOIO,
CTBEp/XXYE BOHA. Y CBOil apryMeHTalil JOCITIIHHULS 3BEPTA€ yBary Ha HacTyIHI
nojoxeHHs. Hacammepen, TpaHckpuniist — e poboTta QoHeTHcTa, KUl 3aBXIH
nepeciigye mnesHi 1. PesyiapraTom TpaHCKpuOyBaHHS € caMa TPaHCKPHUIILIS, 110
nepeaae He 300paKeHHs NPeAMeTa, KM, SIK BBAKAETHCS, BOHA NEpe/lae, a MPOIAYyKT
YCHOI MOBJIICHHEBOI MisJIBHOCTI, TOOTO po3MOBHMH TekcT. OcCTaHHIA € muIe
HEMOBHUM BepOaJIbHUM CIiI0OM, OCKINBKH BiH Bifpi3aHUil Bifl 3ByKOBOI'O CHTHAILy
pa3oM 3 THUM, IIO MICTHTh BepOalbHO: NPOCOAWYHUM MoO3Ha4YeHHsIM ((p. le
signifiant prosodique). Biatak Bi3yalbHe CHPUHHSTTS, CTBOPIOIOYM Bi3yasbHi
OUiKyBaHHS, IIO AaKTUBYIOThCS IE€pPexXoJoM A0 rpadiky, 3aMicTe TOTo, 00
KOHCTPYIOBAaTH 3HA4YEHHS, JE3IHTETpye HOTO i ImoBepTae yMTada Haszax 10 obpasy
He3aBeplieHoro nponykry. Onxak, BusHae M. Kpeu, cnpoOu 3icTaBuTH Te, LIO
MoTpiOHO “TOKa3aTh”, 3 THUM, IO 3amUC “IPONOHYE MOYYTH , Ta IOCIHiIKEHHS,
3aBASAKH SKHM Oynmu po3poOJeHi IHCTPYMEHTH, IO JO3BOJSIOTH BiIOKPEMHTH
MOTPIIIHOCTI 1 HEBIAOBITHOCTI, Temep 34aTHI BpaxyBaTH IIeH ‘‘HeMONpaBHUI
cemiotnaani po3puB” [Krotsch 2007, p. 37-38].

AHalnizyouu NOBTOPH B yCHOMY B)KHMBAaHHI Uepe3 Bi3yalbHEe CIPUHHATTS, SIKE
nae TpaHckpumiisi, M. Kped roBopurh mpo Te, II0 HOBTOPEHHS OJHOYACHO
rapaHTye IpOrpecito, 3B’SI3HICTb, 3PO3YMUICTh 1 IHTEpHpPETaOENbHICTh YCHOTO
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TekcTy. [ToB’s13aHe 3 SBUIIAMH PO3PHBY MOBJICHHEBOTO JIAHIIIOTA, TIOBTOPEHHS, 110
caMme CIpHUIIMaEeThes K PO3PUB, Y Bi3yaTbHOMY CIIPHHHSTTI TPAHCKPUNTY, HAaBIIAKH,
3abe3neuye OesmepepBHicTh. [IpoTe, mepekoHaHa AOCTIIHUIM, “MOYYTH’ TOBTOPU
He MoxHa. Ha i nymky, ©6e3 TpaHCKpHUNTY ciyxad He 3BEpHYB OM Ha HUX HIisKOi
yBaru. IX BJa€Tbcs BJOBMTH JIMIIE 3aBJSKM aKTUBHOMY, 06araropa’oBOoMy, He
3aJy4eHOMY IIPOCIyXOBYBaHHIO, SKMM Boiyiojie QoHeruct. Bixrak M. Kpeu
3aJIa€ThCSl MUTAHHSIM CTOCOBHO TOTO, IO >X HACHpaBAi MOpiBHIOEThCA. Unm He
MOPIBHIOETHCS 3 MHUCHMOBHUM TEKCTOM TPAHCKPHIT, B3ATHUH 3a PO3MOBHHH TEKCT?
Are “po3MOBHHM, ITIOPUCEMIONIOTIYHUI, KOHTEKCTyaJIbHO AETEPMiHOBAHUI TEKCT
IPOCTO HE MOXE IOPiBHIOBATHUCH 3 IMHCHBMOBHUM TEKCTOM , — CTBEPIXKY€ BOHA. Y
KOHTEKCTI IHMX MIipKyBaHb IOCTIJHUII DPOOWTH BHCHOBOK Ipo Te, IO ‘‘0e3
TPAHCKPUMII HEMa€e “pO3MOBHO MOBH, IIO MiAKPECHIOE ii eBPUCTUYHY MiHHICTH”
[Krotsch 2007, p. 39].

Hocninauku [KpuBrHoBa 2001 um np.; Baude et al. 2006] BHOKpEeMIIOIOTH
YOTHPH CTPHKHEBUX aCIEKTH KOHCTHTYIOBAHHS Ta €KCIUTyaTallil KOpIyCiB yCHOTO
MOBJICHHS: TEXHiYHI, 3MICTOBHI, CTPYKTYpHI Ta BHKOHAaBCBbKi. TeXHIYHHUU acIeKT
CTBOPEHHS MOBJICHHEBOTO KOPITyCy CTOCY€TbCS IHTaHb, IO IOB’SA3aHi 3
aKyCTHYHUMH 1 TEXHIYHUMHU yMOBAaMH 3aIlUCy MOBHOTO Marepiany. Clogu BXOJSTb:
BUOIp pexuMy UGPOBOro KOAYBaHHS, BU3HAYCHHS 1 MiAOip HEOOXITHOT KiJIbKOCTI
MikpodoHiB, ¢opmar 3ByKoBHX (DaililiB, aKyCTHYHE CEPEHOBUIIC 3aINCy, THI
KaHaly 3B’I3Ky TOLIO. 3MICTOBHA CTOpPOHA 310paHHs YCHOTO KOPITYCY € 3aCaJHUYUM
eTanoM, SKMi nependavac MHOXMHHUII BHOIp: MOBIIB, TEKCTOBOTO Marepiaiy,
tuniB iHpopmanii. Bubip moBHiB (iX KiNbKiCTh, CTaTh, BiK, OCBiTa, Hpodecis,
collialbHe CTAaHOBHIIE, AialeKTHI BiAMIHHOCTI MOBIIEHHS, Je(EKTH MOBJIEHHS, THUI
BUMOBH TOIIO), CUTYallill 3anucy (abopaTopisi, KiMHaTa 3ByKO3aIHCy, TPOMaAChKi
MICI] 3 BENHKOI KUIBKICTIO MOBIIIB) Ta TEKCTOBOIO Matepiany (3B s3Hi,
MOHOTEMAaTH4Hi, IONITEeMaTH4HI TEKCTH) TIPYHTYEThCA Ha MLIIAX CTBOPEHHS
KOpIyCy: pENpe3eHTaTUBHUM, CIelialli30BaHNil, HaBUYAIbHHUH, 1TIOCTPATUBHUN
TOIIO.

Linb0BMM NpPU3HAYEHHSM KOPITYCY BH3HAUAETHCS i BHOIp MOBHHX 3pa3KiB
(cmiB, pedeHb, TEKCTIB, MPHUKIAIIB TUCKPETHOTO, CIHOHTAHHOTO, Oe3mepepBHOTO
MOBJICHHS 3 PI3HUM CTYIEHEM CIIOHTAHHOCTI) i CIIOCO0iB MpeICTaBICHHS 3BYKOBOTO
Matepiany (opdorpadiuamii 3amuc, poHeMHHUH 3amuc, (GoHEeTHYHA TPAHCKPHUIIIISL
(aKTHYHOT BUMOBU MOBIS, aKyCTHKO-()OHETHYHA PO3MITKA 3BYKOBOI'O CHUTHAIY).
CTpyKTYpHUIl acCHEeKT CTOCY€ThCS OpraHizamii 1 MNpeICTaBICHHS KOPIyCHOI
indopmanii y ¢opmari, 3pyuHoMy mans il po3MimieHHs, 30epiraHHs, MOLIYKY i
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BUKODHCTAaHHS. BHKOHAaBCBKMH aclleKT BKJIIOYAa€ NHUTAaHHS aBTOMAaTH3amii i
CTaHIApTH3alii eTamiB CTBOPCHHS YCHHX KopiyciB. Ha BigMiHy Bil MHCHM OBHX,
MOBJICHHEBI KOPITyCH CTHKAalOThCS 3 IpPOOJIEMOI0 pPO3POOKH CTaHAAPTIB IS
TPaHCKPUMIT MOBHHX CHTHAJIB, i3 BCTAHOBJICHHSAM HA0OPYy TPaHCKPHUIIIIIHUX
CHUMBOJIIB, Yroll NP0 PO3MITKYy CHTHANiB, $Ki 3aJalTh pPIBHI TPaHCKPHIILIT
(akycTnuHMH, GOHETHYHNH, POHEMAaTHUHHH, NpocoandHui Tomo) [KpusHosa 2001
u 1p; KpusuoBa 2006; Baude et al. 2006]. Kopmycu, cTBOpeHi 3 METOIO
CHHTAKCUYHOTO aHalli3y, 3a3BHYail IpesicTaBiieHi y 0a3oBiif TpaHckpumiii, 0e3
MO3HaUYeHb BHUMOBH, TPHBAJIOCTI MOBYaHHS UM Tay3, IHTOHALIMHHUX CXeM,
eKCTpaliHrBicTHUHUX (akTopiB. Lle Ti CBig4eHHA SKi, MPOTE, € CYTTEBUMH IS
po3MOBHOI a00 iHTEpaKTHBHOI poOOTH. | HaBmakM, TPAHCKPHUIIIIii, BCTAHOBIEHI A
IparMaTHYHOIO aHalli3y, MOXYTh MICTHTH 1H(GOpPMAaLif0, MEHII 3HAYUMY JUII
cuHTakcuyHoro (Hamp. noBxuHa may3) [Cappeau, Gadet, 2007]. Y geskux
BUIAJIKaX MPH BUTBHINM 3MiHI (OpMH, KOIU MOBa e mpo iHGOpMATHBHUI KOHTECHT
1 30epiraerbcs TINBKH 3MICT 3amUCiB, OUIBII TPUIATHUMH OYAYTH TEPMiHHU
mpancnounysanns abo adanmayis, SKi BUKOPUCTOBYIOTHCS B JKYPHATICTHIN 1
COLIOJIOTii, KON COPTYIOThCS MaHi, BHPI3aIOTbCA YPUBKH, BHIAISIOTHCS
0cO0IMBOCTI YCHOTO MOBIJICHHS (TIOBTOPEHHS, BaraHHs, Kallledb, CMiX TOIIO).
Benuki kopmycm pO3MOBHOIO MOBJICHHS TpPaHCKpHOOBaHI, $K IIPaBHIIO,
CTaHIApPTHUM oOpdorpadiyHUM HANMUCAHHIM, HIO TOSCHIOETHCS HEOOXITHICTIO
3poOMTH iX YWTaHHS JIErKOJAOCTYNHUM. LluM 0OyMOBIIOETBCS il HAsSBHICTDH
JEKITbKOX BapiaHTIB: 3 ajanraiiero abo 0e3, 3 PO3MiIOBMMHU 3HaKaMu abo Oe3, i3
3a3HaueHHSAM May3 abo 0Oe3, 31 30epexkeHHSIM IHIUBIAyadbHUX OCOOIHBOCTE
pO3rOpTaHHs MOBJCHHEBOTO MMOTOKY [Baude 2006]. Bimpmricte mporpamMHOro
3a0e3leueHHs] MpHU3HA4YeHe I MYJIBTUTPAHCKPHUILIi, TOMY IPONOHY€E THYYKY
JeTali3alilo Ta HEOJHOPiAHE MOAaHHA (HMepUIMH PAJOK TPAHCKPHUILII MoOXKe
MicTUTH opdorpadivyHui 3amuc, Ipyruil — QOHETUYHY TPAHCKPUIIIIiIO, TPETiil Moxe
OyTH IPUCTOCOBAHUM JIsI KOHKPETHOTO TomyKy tomio) [Baude 2004]. o Toro x,
00pOOKyY JIesIKNX MOBHHUX SIBHII HE 3aBXK/M MOXKHA aBTOMAaTHU3yBaTH. Binrak npouec
CTa€ 4aco3aTpaTHHUM i BUMAarae KpomiTKoil KBalri(ikoBaHOI eKCIepTHOI poOoTH I
JOCATHEHHS BiMTOBIHOTO CTYIIEHS HaIIHHOCTI.

[TuTaHHsT BUKOPUCTAHHS YCHUX KOPIYCIB HE 0OMEXYIOTHCS JIMIIE TEXHIYHUM
BHOOpPOM: pI3HOMAHITHICTH WiJeH, y TOMY 4YHCIi W HAyKOBHX, IIOB’S3aHUX 3i
CTBOPEHHSM, €KCIIyaTali€lo, 30€peXeHHSM 1 PpO3MOBCIOUKEHHIM KOPIIYCiB,
BIIMIHHOCTI y €MiCTEMOJOTIYHUX OpPi€HTAIISX AOCTIIHUKIB, PI3HUI Y 3HAHHAX Ta
IHCTpyMCHTaX, TIeTEPOTCHHICTh CaMHX KOPIYCiB O3HAa4a€e W pPI3HOMAHITHICTh
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MeTofoJoriyHnX miaxoxiB. ChopaBa HE TUIBKH Yy HEJOCTATHOCTI BEIUKUX
pempe3eHTAaTHBHUX KOPITYCiB YCHOTO MOBJICHHS — K Y KUTBKICHOMY BHpa)Ke€HHI, TaK
i 3 TOYKH 30py IX SIKOCTI Ta HAYKOBOI HaJIMHOCTI — cmpaBa me H Yy
JUCIIPOTIOPLUIHHOCTI cep 3acTOCYBaHHS, OCKUIBKH MEPEBAXKAIOTH JOCIIIKCHHS 3
¢donomnorii 4yu mpocomii. [HIIMM BaXJIMBUM YHHHUKOM, SKHUA 3yMOBJIIOE i, B
KIHIICBOMY MiJCYMKY, MPU3BOAMUTH A0 IEPEPaxOBaHUX MpoOieM, € (parMeHTalris
PO3BIJIOK 1 CTaHAAPTIB [UIst 300Dy, 30epexkeHH s Ta KoaAuDiKaIlil: JOCTIKCHHS 4acTO
MPOBOAATHCA 03 eKCTpalliHrBaJbHUX LileH, ki mMoriu 6 3abe3meuuTH BiAKpUTE
BUKOpUCTaHHsI ycHUX (oHmiB. [laHa oOcTaBMHa akTyamizye mpoOieMy BUMOT 10
XPOHOJIOTIYHHX MEX KOpMyciB ycHoro moBiieHHs. JI. AGyna i O. bon moB’s3yroTh 1i
3 THUM, IO MOBJICHHEBI KOPIYCH JOCHTh YacTO (GOPMYIOTHCA BiAMOBITHO d0
CreliadbHUX I[iJIe 1 BU3HAUCHUX 3aBJaHb, YUM OOYMOBIIOETHCS iX OCTAaTOYHICTh,
3aBEPIICHICTh: HAMPHKIAN, PO3Mi3HABaHHS TOJOCYy a00 iHTENeKTyaJlbHUN aHami3
TekcTy. [IpoOmeMaTH4HICTh JaHO1 CHTyallii MOCHIIIOEThCS W HEIOCKOHATICTIO
KaTajorizamii Ta oOmHWCy pecypciB, a caMe: CcTraHmapTH3aiii, iHAekcamii Ta
KoHCynbTyBaHHS [Abouda, Baude 2006]. BiacytHicth abo oOMeXeHICTh
BIIMOBITHOTO IHCTPYMEHTAPiIO (CEpEIOBHINE 3 HAIECKHOIO EMHICTIO 30epiraHHs,
obOnagHaHHs I OIU(PYBaHHSA, BiMOBITHE MPOrpaMHe 3a0€3MeYCHHS), JTIOJCHKUX
pecypciB (mysi TepeBeACHHS MaHUX B mudpoBmid ¢opmar, iX BHPIBHIOBaHHS,
po3mupyBaHHsI), MOXKIUBOCTI CIIBPOOITHUITBA 3 (axiBIAMHU 3 Pi3HHX Taiy3ei
(30kpema, 3i cremiagicTaMy B ranxy3i KOMIT IOTEPHUX TEXHOJOTIH, 10 CliJHHUKAMH 1
IH)KEHepaMH, 00 CHCI[ami3yloThCs Ha aBTOMATHYHIA 00poOLi MOBH) I
OLIIHIOBaHHA NMOTPe6 1 MPOCYBAaHHS TEXHIYHOI peali3alii MPOeKTy TeX yTPYAHIOIOThH
KOHCTHTYIOBAaHHS KOPITYCiB.

BunukaroTe TpynaHOLI 1 NpH TPAaHCKPUNLIHHIK poboTi i3 3i0paHMMU
3BYKOBMMH Jpkepenamu. 3a TBepmkeHHsAM K. bensiTyHa, mepma mpoGiema — 1ie
BIICYTHICTh IyHKTyallifHOTO OQOpMICHHSI, a oTxke, TrpadidyHuX ‘“‘peueHs’.
BuKOpUCTaHHS CHCTEMH IyHKTyalil MHCEMHOTO MOBJEHHS, Ha HOro AYMKY, €
HEJOCTaTHIM JJI TPAaHCKPHOYBAHHS YCHOTO CJIOBA, OCKUIBKM BOHO HE BiII OBimae
YiTKO i7IeHTHU(IKOBAaHUM 3HaKaM, a HOro MO3HAYeHHs BXKEe came 1Mo cobi CTaHOBUTH
HESIBHUH CHHTAKCUYHHIA aHaii3. bimenn Toro, maysu, mepeKoHaHUH JTOCIITHHUK, TEeX
HE MOXYTbh PO3TJISAAATUCS SK 3HAKWM MyHKTyamnii [ Benzitoun 2004, p. 14]. Copasni,
nay3u CIPUSIOTh NepelaBaHHI0 CHHTAKCUYHUX 1 CMUCIIOBHUX BIJJHOCHH, SIK PABHJIO
BUCTYIIAIOYH SIK CUTHiI(iKaTUBHUK 3aci0, CETMEHTYIOUH MOBJICHHEBUH MOTIK. [IpoTe
HE KOXXCH TeMITOpaJIbHUN 1HTEPBAJI MOKHA TPAKTYBATH SK IIUIKOM JIENIMITATUBHUH,
OCKLUIBKH HE CIiJ 320yBaTH PO iICHYBaHHS (i310JIOT1YHUX, X€3UTATUBHUX Iay3, SKi
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XapaKTepHi, HAaNpHUKIald, M1 CIOHTaHHOTO MOBJCHHS. [HIIMM TNPOOIEeMHUM
ACTIIEKTOM € aKyCTHYHa BapiaTUBHICTh 3BYKOBUX OIWHHIB, CIPHYAHEHA
KOQpTUKYJIALI€I0, MCUX0(i310J0TIYHUM CTAaHOM MOBIS, TEXHIYHHMH ITapamMeTpamMu
3amucy (XapakTepUCTHUKU MiKpoQoHa, ioro po3mimieHHs). JIiHifHICTE mepediry
YCHOTO MOBJICHHS, sKa IOPOJXKY€ THIIOBI JUIsi HBOrO crocoOu opraHizamii i
MIPO/IyKYBaHHs BHCIIOBJIIOBaHHs (caMorepeOMBaHHs, MOBTOPEHHs CiiB abo Tpyn
cniB, nepeopMyIIOBaHHS, He3aKiHUEHI BHCIIOBH, TUCKYPCUBHI MapKepH Ta iH., sSKi
3HAYHO pifme (GikCyroThcd Yy MUCEMHUX KOPIycax) TeX CHPUUYUHSIE YCKIAQAHEHHS Y
TpaHCKpUOYBaHHI yCHOTO TekcTy. HamiliHuM kpuTepieM A cerMeHTaulii He MOXe
OyTH ¥ IHTOHAIliS MOBIIS, OCOOJIMBO y CIIOHTAHHOMY MOBJICHHI, OCKiIbKY BOHA HE €
abCONIOTHO BIJMNOBIAHOIO IyHKTyamii. Y TakoMy pasi TpaHCKpHOyBaHHS CTae
iHTepIpeTaniiHuM, a (OHETHCT, IPYHTYIOUNCh Ha BJIACHIH Iepuemniii, BIacHOMY
PO3YMIHHI CMHCIIy MOYYTOTO MPH YWICHYBaHHI MOBJICHHEBOTO MOTOKY, 3MYIICHHN
pobutn cBill myHKTyaniiawid BuOip. [Ipu mbOMy ceHC MOXKe 3MIiHHTHCS abo OyTH
BTpadeHUM. Y I[bOMY KOHTEKCTI I[IKaBUMH € MpukKiIagd, HaBeaeHi JK.-M. Jle6e3be
o0 SIBUINA “TIOABIHHOTO MPOCIYXOBYBaHHS” Yy BHITAIKy pO3Pi3HEHHS JIBOX
MPUTOJIOCHHUX 1 JIBOX TOJOCHUX: “c’est /les/des/ sages-femmes qui vont accueillir
ben des gens ...”, “...on va /les, le/ suivre tous les jours”), nBox oMoQoHIB: “donc
/c’est, ces/ deux filles qui font ¢a...”. Y 1IbOMy pa3i HEMOXJIHBO PO3PI3HUTH IBa
TPaKTYBaHHs, OCKUIBKH TPU TPAaHCKPUOYBaHHI PEKOHCTPYIOEThCH i 3HaueHHS. Ciif
BpaxoBYBaTH W CKJIAIHICTh CIIBBIJHOIICHHS IIPaBOIMC-MOBJIECHHS Yy (paHIy3bKil
MOBI, 1[0 BUMarae BiJIOBiIHOI miarotoBku creuianictiB [Debaisieux 2005, p. 17].
[TparHeHHst HaOMU3UTH TPAHCKPUIILIIO JO BUMOBHU NPHU3BOJUTH 10 HECTAHIAPTHHX
opdorpadiunux pimens, akuentyiots I1. Kanmo i ®@. 'azge, 1 sk npukian HaBOAITH
HaluCaHHs is viennent Ta aez, 3adikcoBani JI. @ope y kopmyci Sérignan 3aMmicTb
BinmoBinHo ils viennent i allez [Cappeau, Gadet 2007, p. 107]. Taxi Bunmaaku
HEBHOPMOBAHOTO HAIMMCAHHS, MAKPECIIOTh JOCIiTHUKH, TOPOIKYIOTh MPoOIeMu
BUOOpPY cmocoOy TpaHCKPUOYBaHHS 1 3aCTOCYBaHHS BiJTOBIIHUX TEXHOJOTIH. [
SKOIO TEPIINA MOKE€ MaTH HAaCHiJKOM JHCKPEIUTYBaHHSA NESIKUX iHQOPMAHTIB,
SKOTO HEMOXJIMBO YHUKHYTH, 3Ba)Kaloud Ha HABUYKM YHTaHHSI B KYJbTYpi
TPaMOTHOCTI, TO APYTHHA, TEXHOJIOTIYHHHA aCIEKT, MOB’SI3aHWA 3 aBTOMATHYHUMU
nporenaypaMu 00poOKM MOBHOTO MaTepiany, CTOCYEThCS IMHUTaHb BiJMOBIIHOCTI,
JIOCTOBIPHOCTI 1 HAamIMHOCTI NaHWX, a OTXKE M MOXKIHMBOCTI IX eKCIuTyaTarii,
OCKITbKM 3MiHEHI (GOpMHU TIpaBOMKHCY HE MOXYTh OyTH iJeHTH(]iIKOBaHI 3a
JOTIOMOTOI0 KOMIT'FOTEPHOTO TOMIYKY 1 B KIiHIEBOMY IMiJICYMKY OYIyTh BTpadcHi.
InrocTparmiero  HaBenmeHUX  MIpKyBaHb  CIYrye ICHyHO4Ya  PI3HOMAaHITHICTh
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TpaHCKpUOyBaHb ciioBa alors (alors, aor, ar, or, abo lors), sika CyTTEBO yTPYIHIOE
momryk HeoOxigHoi hopmu [Tam camo].

SIK BHCHOBOK, MOXXEMO CKa3aTH, 10 KOHCTHTYIOBAHHS KOPITyCy YCHOTO
MOBJICHHSI HE 3BOJAMTBCA JIMIIE 10 3amucy romocy. Moro ekcmmyaramis Tex He
O0OMEXKYETbCS CYyTO TCOPETHYHMMH 1 TEXHOJOTIYHMMH acleKTaMH: BiH HaOyBae
3HAa4EeHHS Yy BIAKPUTOCTI 1 JOCTYMHOCTI CBOIX HAyKOBHMX, TEXHIYHHX, 3BYKOBHX
JaHuX. YCi IIi eIeMeHTH y CyKyIHOCTI CKJIQHal0Th HEPO3PUBHY €IHICTH, [0 HAAA€
KOPIyCy HUTICHOCTI Ta I[iHHOCTI. 3 IUIMHOM dYacy (paHIy3bKi KOPIyCH YCHOTO
MOBJICHHSI MHOJXAaTbCS, E€BOJIOLIOHYIOTh TEXHOJOTIi KOMIT IOTepHOI 00poOKHU
3BYKOBHX JIaHUX, 3pOCTA€ 3HAUCHHS, KE HAJA€ThCA KOPIycaM y HAyKOBHX Tay3sX,
PO3BUBAIOTHCS TPAHCKPUIIIIs, aHOTALIs 1 pO3MiTKa, IHCTPYMEHTH iX 30€pekeHHS 1
MOIINPEHHS. OcMucneHHss  J0CBimy (dbpaHIy3pKHX HayKOBIIiB 10710
KOHCTHTYIOBAaHHS 1 eKcIulyatamii KOPIyCiB YCHOTO MOBIIEHHS CIPHUSATHME
BUBEACHHIO YKPAlHCBKMX KOPIyCHHX pO3BIOK Ha HOBHH pIBEHb PO3BHUTIKY.
[lepcreKTUBHUM HampsIMKOM MOJANbIIUX JOCTIIKEHb BHIAETHCS KOMIApaTHBHUMN
aHaii3 GpaHIy3bKUX KOPITYCiB YCHOTO MOBJICHHS.
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